CHAPTER : 2

Acceptance of Identity: The Namesake and

Interpreter of Maladies by Jhumpa Lahiri

Man has always sought a better way of existence. Exploration has persisted
since the beginning of time till today’s advanced period. Man migrates
from one location to the next in search of comfort and prosperity. They
frequently abandon their homelands in search of a brighter future. This
form of migration is addressed in diaspora writing, which exhibits some
characteristics that are similar to the experience. Jhumpa Lahiri is one of
the celebrated Indian American authors who is a much-admired chronicler
of the Bengali foreigner encounter. Her works depicts the migrant’s
encounters and their connection to the country together with their
encouragement to have a place within the settled host land where the
diasporas arrive for the improvement of the financial and social life. the
different diasporic viewpoints within the fictions of Jhumpa Lahiri
particularly the brief story collections in Interpreter of Maladies (1999)
and Unaccustomed Earth (2008) taking after her to begin with novel The
Namesake (2003). It is exceptionally critical to note that Jhumpa Lahiri is
the child of an Indian Migrant and she considers that the address of
personality and identity is continuously a troublesome one for those who
are socially uprooted and developing up in two universes at the same time.

The condition of individuals living in diaspora is continuously a double
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state which makes disarray and clashes. Personality and sense of
disengagement, distance and other issues that exiles bargain with. Diaspora
is all almost the creation of unused characters in a social space. Lahiri’s
works show the idea of being evacuated from country additionally put
emphasize on the quest for mixing within the have nation. Her characters
attempt to ended up a “new- self” without truly letting go of the “old —
self” and hence makes stories that show all-inclusive request. Lahiri seeks
after conflicting ways in dealing with the issues of diasporic life which
makes her composing a sensitive and balanced voice inside the Indian and

world diasporic writing.

The process of detachment form ones homeland and culture is one fraught
with full of pain and suffering due to the loss of one’s identity yet migrants
and others being displaced from their homeland due to variety of reasons
seems to be looking forward to these moments of movements which
reflects a movement of their soul and identity in their travels. These
migrants and settlers usually end up paying a huge price for their migration
which can result in total loss or assimilation of identities. In the fictions of
Lahiri we are told tales and events about such movements and migrations.
Diaspora Literature tells tales of not only loss of identity and formation of
imagination of complex, they are also tales of happiness, desires, pleasures
and pride, honor and prosperity. The works of Jhumpa Lahiri are a great
source of information on such tales and narratives. It is a detailed variety
and medium which throws light on a number of contemporaneous issue

identity formation and Nation Building to name a few.
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The contemporary generation of Diaspora and dislocated citizens as it
seems to be apparent from the works of Jhumpa Lahiri seems too aware
that this process of dislocation is the one which is going to be of a sense of
loss. However instead of being demoralized by it this seems to project an
air of positivity instead of negativity. There seems to be two different
kinds of displacements and movements which are very apparent in her
works. Exile describes the predicament of individuals due to the process of
their migration and Diaspora refers to the collective experience of groups
of peoples. Exile involves loss of home; diaspora suggests a home-away-
from-home. But there seems to be much more to these concepts than simply
that which meets the eye as displacement being seen as traumatic and
fundamental as that is. Exile is an immediate process; It brings with it a
sense of rupture and removal; it seems to be forced, and consequently
tends to reinforce boundary markers which establish the boundaries of any
concept of identity and Nation State. Diaspora, on the other hand, may be a
sum of above experiences or it may be voluntarily chosen or even, may be
hereditary Diaspora might involve a sense of loss of homeland, but might
equally display a sense of stable identity. It might involve loss of identity,
but it might simply imply a ‘different’ identity from a dominant, host
culture. Thus, based on the above two observations Diaspora seems to be

the umbrella term under which the concept of exile is implicated.

Diaspora as per the Oxford Dictionaries Online is firmly identified with
the scattering of the Jews past Israel and it likewise is characterized as

“the scattering or spread of any individuals from their original country”.
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As indicated by Professor Kevin Kenny writer of Diaspora: A Very Short
Introduction, the researchers of Alexandria interpreted the initial five
books of Hebrew Bible into Greek where the verb ‘diaspeirein’ and the
noun ‘ diaspora’ depicted a state of profound spiritual loss and pain going
with the dispersal of the Jews by a furious God. Be that as it may, in the
20th century the term Diaspora has been utilized by the internationally
dissipated individuals generally the first ones were of Americans and
African Origins. Since the Second World War the possibility of Diaspora
has increased and due to the decolonization of the gatherings of individuals
from their homelands this thought has a significant usage among the

migrant individuals like Asian, Africans and so on

Even though the term Diaspora stands for displacement but its
understanding is not the same one and especially in today’s world Diaspora
denotes a wider meaning with variations. D. S. Sujaritha in her essay “4
Reading of Diaspora Literature” mentions Martin Bauman’s definition of
diaspora according to its ambiguity and abstract nature, “the idea of
Diaspora has been celebrated as expressing notions of hybridity,
heterogeneity, identity, fragmentation and (re)construction, double
consciousness, fractures of memory, ambivalence, roots and routes,

discrepant cosmopolitanism, multi-locationality and so forth”.

Jhumpa Lahiri is an acclaimed Indian-American author who has gained
widespread recognition for her stories and novels. Her works primarily
revolve around themes of identity, belonging, diaspora, and the search for

cultural roots. Lahiri’s writing style blends elements of modernism and
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postmodernism while also addressing postcolonial concerns. In this
literature review, we will examine the critical reception of Lahiri’s works

within the context of these themes and concepts.

Lahiri’s first collection of short stories, Interpreter of Maladies explores
the experiences of Indian immigrants and their children in the United
States. The stories revolve around the themes of identity and belonging, as
Lahiri’s characters struggle to reconcile their Indian heritage with their
American identity. In his review of the book, Andrew O’Hagan notes that
Lahiri’s stories “are about people struggling to belong, and they are set in
a time when belonging is a complex and contested issue” (O’Hagan 1). The
characters in Lahiri’s stories often feel disconnected from both their Indian
roots and their American surroundings, leading them to search for a sense

of belonging elsewhere.

In her novel The Namesake Lahiri continues to explore themes of identity
and belonging, this time through the lens of nationalism and diaspora. The
protagonist, Gogol Ganguli, is the son of Bengali immigrants who struggle
to maintain their cultural identity while living in the United States. Lahiri
uses Gogol’s name as a symbol of his struggle to reconcile his Indian
heritage with his American identity, as Gogol was named after the Russian
writer Nikolai Gogol by his father, who was a fan of Russian literature. In
his review of the book, Amit Chaudhuri notes that The Namesake 1is
“concerned with the theme of the diasporic condition: the sense of not

belonging, of being in a limbo between two cultures” (Chaudhuri 1).
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Lahiri’s writing style is heavily influenced by modernist and postmodernist
techniques. In his review of Interpreter of Maladies John Updike notes that
Lahiri’s stories are “composed in a modernist, elliptical style that omits
description and explanation in favor of suggestion and evocation” (Updike
1). This style is particularly evident in Lahiri’s use of language, as she
often employs fragmented sentences and minimalistic descriptions to
convey complex emotional states. In The Namesake Lahiri also employs
postmodernist techniques such as non-linear narrative structure and
intertextuality to explore the complex relationships between identity,

culture, and history.

As an Indian-American writer, Lahiri’s work is also heavily influenced by
postcolonial concerns. In her stories and novels, Lahiri addresses the
legacy of colonialism and its impact on the Indian diaspora. In his review
of Interpreter of Maladies Amitav Kumar notes that Lahiri’s stories
“reveal the deep and often bitter aftermath of colonialism, the uneven
spread of globalization, and the devastating impact of new technologies”
(Kumar 1). Lahiri’s characters often struggle to find their place in a world
that has been shaped by colonialism, and they are forced to navigate the

complex relationships between the East and the West.

Lahiri’s works have been analyzed by several critics and scholars who have
provided valuable insights into her writing style and the themes she
explores. In his book “Jhumpa Lahiri: Critical Perspectives,” editor
Rajeshwar Mittapalli argues that “Lahiri’s narratives are a response to a

globalized world where identity is increasingly shaped by mobility,
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migration, and diaspora” (Mittapalli 4). Mittapalli also notes that Lahiri’s
works often challenge traditional notions of identity and cultural
authenticity, as her characters navigate the complex relationships between

their Indian heritage and their American surroundings.

Similarly, in her article “The Global Indian Diaspora in Jhumpa Lahiri’s
Fiction,” Priti Joshi argues that Lahiri’s works offer a unique perspective
on the experiences of the Indian diaspora in a globalized world. Joshi notes
that Lahiri’s characters “confront the challenges of cultural displacement
and the complexities of transnationalism in the context of the postcolonial
condition” (Joshi 22). Lahiri’s works are also notable for their use of
language, as she often employs both English and Bengali words and
phrases to reflect the complex cultural identities of her characters. In
addition to Interpreter of Maladies and The Namesake, Lahiri has also
published several other works that explore themes related to identity and
belonging. Her novel Unaccustomed Earth features several interconnected
stories that examine the experiences of Bengali immigrants and their
children in the United States. In his review of the book, Thomas Mallon
notes that “Lahiri has a keen eye for the details of domestic life and a
sympathetic ear for the small miseries of immigrant children” (Mallon 1).
Lahiri’s other works includes the collection The Lowland which explores
the impact of political unrest and violence on the lives of two brothers in
Calcutta, and the novel Whereabouts which follows the inner life of a
middle-aged woman as she navigates the complexities of her personal

relationships and her sense of self. Jhumpa Lahiri’s works offer a nuanced
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and complex perspective on the experiences of the Indian diaspora and
their struggles to navigate the complexities of identity, belonging, and
cultural heritage. Her use of modernist and postmodernist techniques, as
well as her exploration of postcolonial concerns, make her work a valuable

contribution to the field of contemporary literature.

Jhumpa Lahiri’s works are widely regarded for their exploration of themes
related to identity, belonging, diaspora, modernism, postmodernism, and
postcolonialism. Her stories and novels offer a nuanced perspective on the
experiences of Indian immigrants and their children in the United States,

and they address complex issues related to culture, heritage, and history.

Jhumpa Lahiri belongs to the second-generation Diaspora community. The
writings of the Diaspora writers due to reasons of their movements but the
tension of living in between reflected through their works as Rushdie says
in his essay The Indian Writer in England “that our physical alienation
from India almost inevitably means that we will not be capable of
reclaiming precisely the thing that was lost; that we will, in short, create
fictions, not actual cities or villages, but invisible ones, imaginary
homelands, India’s of the mind”. Lahiri was born in London in 1967 with
the name Nilanjana Sudeshna and she along with her parents move to
Rhode Island when she was two because of her father’s job as a librarian in
the University town. Jhumpa didn’t experience life in London much even
though it is her birth place and especially when England and India have
had a relationship that goes deep into history which America has never had

and that brings its own complications and presumptions to the mix and

64



Lahiri thinks that USA is a unique country for the immigrant experience
and her general impression is that America, at least for her and the families
she knew growing is a more welcoming place. Lahiri talks about
displacements and deracination of the immigrants and thinks that almost

any

As D. Sujaritha contends in her article that not all the Diaspora authors are
keen on composing similar highlights of the idea yet there are two various
types of writers. First are the principal sorts who needs to find their
writing in their nation of origin and the second are who find themselves in
the host country and discusses the progressions they have gone through and
some of the events and disappointments in their lives which they depict
through the characters. Lahiri in her narratives for the most part discusses
the social conflict and the topic of personality. Lahiri likewise makes an
honest effort to portray some legitimate local characters living in India
through her own point of view and as readers we can tell she did great
work and it shows that despite the fact that she was conceived and raised in
unfamiliar land she is never dislocated from her nativeness and that is
something exceptionally critical about Diaspora composing. Lahiri has
made her space critically in the Diaspora composing her fictions which
discloses to us a ton information about the encounters of the migrant
families where we have both from the first and second generation who are
recounting their accounts independently and every one of them has got that
predicament of living in an unfamiliar land and for those of the second

generations they have their own troubles of mixing in with the way of life
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of their predecessors and the way of life of their own. Lahiri has travelled
very far and wide to India and has encountered the impacts of colonialism
and there just as encountered the issues of the diaspora as it exists. She
feels solid connections to her folks’ country just as the United States and
England. Growing up with binds to every one of the three nations made in
Lahiri a feeling of Homelessness and a failure to feel acknowledged. Her
familial connections to India were sufficiently not to make India “home”

for Lahiri,

Lahiri’s name was Nilanjana Sudeshna which was subsequently changed by
one of her primary teachers who felt that “Jhumpa” was seriously fitting.
At the point when she started kindergarten in Kingston, Rhode Island, to
articulate than her “appropriate names”. Lahiri reviewed, “I generally felt
so humiliated by my name. You feel like you’re causing somebody torment
just by being what your identity is.” Lahiri’s irresoluteness over her
character was the motivation for the indecision of Gogol, the hero of her
novel The Namesake, over his strange name. So here we see her excursion
began with the detachment of herself from her original name and as Lahiri
says that she never really fostered an English personality yet the
experiencing childhood in the Rhode Island has got its effect on her pretty

much.

Lahiri didn’t find her literary spark until she reached adult hood and when
she admitted into Bernard College, she felt intimidated by the notion of
writing. After graduating from Bernard College with a B.A. in English

Literature in 1989 she attended Boston University where she completed her
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master’s degree in English, Creative writing and Comparative literature
and then achieved her Ph. D degree in Renaissance Literature. She taught
at Boston University Rhode Island School of Design. Jhumpa Lahiri has
won thirteen prestigious awards for her literature, including the

Pen/Hemingway Award in 1999 and Pulitzer Prize in 2000.

Lahiri writes about the formations of identity of people which has been
shaped by dislocation and migration. Her experiences differed from those
of her parents because they migrated from a land of firm and solid
grounding. Their pain and loss of being away from home was something
which could be countered by their firm grounding in their host land
something which Lahiri did not have until she got married and settled with
her husband and two children. Lahiri got married to a journalist of mixed

ethnicity which seems to reflect her thoughts on diversity.

Stylistically, she doesn’t have a hook. There is genre bending, just couples
and families joining, coming apart, and dealing with immigration, death,
and separation. But Lahiri is no Orientalist; most of her characters are
middle-class strivers, like the academic parents Rhode Island by way of
London and Calcutta who raised her. In an Interview Lahiri says, “I really
can’t explain how I write, or what I’'m thinking of consciously. I studied
literature for so long, and was taught all of these things so deeply, all too
well. I was trained to read stories, and to appreciate these elements, but
when I write the stories, I become a different person altogether. Everything
goes out the window, and nothing applies in that sense”. She also added

“In a way I feel like when I write, I’m just in the moment of writing, and
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none of the knowledge I have is able to penetrate”. One of the reasons why
her stories flow so well is due to the simple technique called revising as
she talks about that writing is for her is all a process of revision. Lahiri
talks about displacements and deracination of the immigrants and thinks
that almost any American can connect some level to a family background
of having come across some ocean. Lahiri has some uniqueness in her
writing which makes her stories and novels worth reading. When we read
Lahiri we see the simplicity. We can ask ourselves why she is great? She
does not imply great to entail some heroic or legendary deed. She doesn’t
think greatness as something out of Homer and thinks that it is simpler and
that is simplicity itself. We can tell that Lahiri’s simplicity is not just a
description of her day to day life but also about the manner in which she

writes. In an interview she once said that she likes it to be plain.

Her writing is not overtly sentimental; yet it grips you. “[Readers] can read

b

their family stories into her family stories,” says Lahiri’s editor at Knopf,
Robin Desser. “It’s emotionally based storytelling that unfolds in a many-
layered way, but without tricks.” Lahiri’s writing often dwells on
loneliness, illnesses or failing marriages. While Lahiri does not seem
afraid to make people cry, her writing never goes over the board into
sentimental mush. It seems like that Lahiri’s writing is a method of self-
exploration, among other things she admitted to the New York Magazine in
an interview that her approach to writing in literary realism is not original

or experimental. While asked the question that how much of her work is

autobiographical, Lahiri answered that the basic nuts and bolts of life but

68



not specific facts. Lahiri started writing as a child in bit and pieces until
her early twenties. After leaving college she felt the artistic awakening and
she started doing creative writing at Boston University and there she
actually she felt her fascination for writing and she talks about her
influences, William Trevor has inspired her, also Alice Munro and Mavis
Gallant. She also cited Thomas Hardy and Tolstoy as inspiration. She
mentions that Thomas hardy, ever since she read him in high school, she
has felt a kinship with his characters. His sense of place, his pitiless vision
of humanity all attracts her a lot. She examines the architecture of Hardy’s
novel often and sees how characters move through time and space and
remarkably controlled. Lahiri loves it because the prose is very clean,
straightforward, and economical and no scene or detail or sentence is
wasted. When we read Lahiri’s own work we can also see her specificness
and the art of details and how she gives a very clear and simple view of

everything.

Lahiri also did the same as she writes about characters who are immigrants
like her own parents, characters who were born in England and America as
the second generation of the immigrants just like herself and the problems

and dilemmas of settling down in the new land and the goodness of it.

Thus an introductory analysis of the historical forces of works of Jhumpa
Lahiri seems to open up the curious space of second and third generation
diaspora writers along with the role it plays in the interrelationship of

formation of the matrix of nation in the context of global diasporic voices

69



in particular the narratives which seem to present the readers with an

alternative and position on the concept of nation.

Jhumpa Lahiri’s works, The Interpreter of Maladies and The Namesake
explore the themes of identity, nation, nationalism, diaspora, modernism,
post-modernism, and post-colonialism in the context of Indian immigrants.
Through her stories, Lahiri depicts the struggles of the characters as they
navigate their cultural identity, their sense of belonging to a nation, and
the challenges of living in a diaspora. In the Interpreter of Maladies,
Lahiri presents a collection of short stories that showcase the complexities
of identity in the context of cultural displacement. The characters in the
stories struggle with the conflict between their Indian cultural heritage and
their American identity, leading to a sense of alienation and dislocation. In
the story Mrs. Sen’s, the protagonist, Mrs. Sen, is a Bengali immigrant who
struggles to adjust to life in America. She longs for her homeland and finds
solace in cooking traditional Indian food. Similarly, in the story Sexy the
protagonist, Miranda, grapples with her identity as a biracial Indian-
American, feeling caught between two cultures. In the Namesake Lahiri
further explores the themes of identity and belonging through the story of
Gogol Ganguli, a first-generation Indian-American. Gogol struggles with
his cultural identity, feeling neither fully Indian nor fully American. Lahiri
depicts the difficulties faced by the second-generation immigrants who
grow up in a different cultural context than their parents, leading to a sense

of displacement and a search for identity.
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Lahiri’s works have been praised for their exploration of the complexities
of the immigrant experience. Critic Elizabeth Ward states, “Lahiri’s voice
is unique in its capacity to make the universal specific, to provide a deep
understanding of the human condition in all its complexity” (Ward).
Similarly, scholar Chandrima Chakraborty argues that Lahiri’s work
“challenges and subverts dominant narratives of nationalism, citizenship,
and belonging” (Chakraborty). Lahiri’s works also touch on the themes of
modernism and post-modernism. In The Namesake Lahiri employs a non-
linear narrative structure, which disrupts the traditional linear narrative
form. The use of flashbacks and non-linear storytelling reflects the
fragmented and disjointed nature of Gogol’s identity. In the context of
post-colonialism, Lahiri’s works challenge the idea of a singular national
identity. As scholar Mridula Nath Chakraborty notes, “Lahiri’s works
challenge the notion of a singular, unified ‘Indian’ culture and, by
extension, the limits of nationalism itself” (Chakraborty). Jhumpa Lahiri’s
The Interpreter of Maladies and The Namesake offer a nuanced exploration
of the themes of identity, nation, nationalism, diaspora, modernism, post-
modernism, and post-colonialism. Through her characters’ experiences,
Lahiri highlights the complexities of the immigrant experience and

challenges dominant narratives of identity and belonging.

Jhumpa Lahiri’s literary works, particularly The Interpreter of Maladies
and The Namesake have received critical acclaim for their insightful
explorations of the themes of identity, diaspora, and post-colonialism. This

literature review analyzes the significant concepts of identity, nation,
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nationalism, diaspora, modernism, post-modernism, and post-colonialism,
as well as their relationships in the two works. It reviews how these themes
were portrayed in the works, the effects, and consequences of the themes,
and how they correlate to the characters and their environment. Lahiri’s
The Interpreter of Maladies is a collection of nine short stories that explore
identity. Lahiri’s portrayal of the characters emphasizes the influence of
external factors, such as geography and cultural background, on an
individual’s identity. In Sexy Miranda’s identity is shaped by her Indian
background, while in Mrs. Sen’s Mrs. Sen’s Indian identity is a source of
comfort and anxiety. Similarly, in The Third and Final Continent the
narrator’s Indian heritage contrasts with his Western lifestyle, giving him a
sense of identity confusion. In Interpreter of Maladies Mr. Kapasi is
ashamed of his profession as a translator and tourist guide, which affects
his sense of identity. However, by the end of the story, Mr. Kapasi realizes
that he has been living a life of deception and decides to change his life.
His acceptance of his identity, though different from society’s

expectations, brings him inner peace.

The Namesake delves deeper into the themes of identity, cultural
assimilation, and the diasporic experience. The novel explores the
complexities of the identity crisis experienced by Gogol, a Bengali-
American boy who is named after a Russian author. Throughout the novel,
Gogol is torn between his Bengali heritage and his American identity.
Gogol struggles to reconcile his two identities, leading to a sense of

alienation from both cultures. Gogol’s identity crisis is a result of his
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parents’ attempts to assimilate into American culture while trying to
preserve their cultural identity. Gogol’s name is symbolic of his identity
crisis, as it represents his parents’ attempt to balance their cultural identity

with their desire to integrate into American culture.

In the Interpreter of Maladies, Lahiri highlights the effects of nationalism
and nation on people’s lives. In 4 Real Durwan Boori Ma, a homeless
woman, is a victim of nationalism. She was evicted from her home due to
the construction of a new government building, which led to her becoming
homeless. Boori Ma’s eviction was justified by the government’s need to

modernize the city, which was interpreted as a form of nationalism.

In When Mr. Pirzada Came to Dine Mr. Pirzada, a Pakistani professor, is a
victim of nationalism as well. He is forced to leave his family behind and
seek refuge in the United States during the Bangladesh Liberation War.
The war and nationalism have a significant impact on Mr. Pirzada’s sense
of identity and belonging. In the Namesake, nationalism is depicted
through the experiences of Ashoke, Gogol’s father. Ashoke moved to the
United States to pursue higher education, and he struggled to adapt to the
new culture. However, he remains proud of his Bengali heritage, and his

love for his homeland is evident when he visits India with his family.

Nationalism in The Namesake is also explored through the perspective of
Gogol’s mother, Ashima. Ashima struggles to adjust to American culture
and longs for her home country. However, she also acknowledges the
benefits of living in the United States, such as access to better healthcare

and education. The Interpreter of Maladies also explores the theme of
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diaspora. The stories highlight the experiences of immigrants and their
sense of displacement. In This Blessed House Twinkle and Sanjeev,
newlyweds from India, struggle to adjust to their new home in the United
States. Twinkle’s fascination with American culture is contrasted with
Sanjeev’s desire to maintain his Indian identity. In Sexy Miranda, an
American woman married to an Indian man, also struggles to understand
Indian culture. She feels like an outsider, unable to fully integrate into her
husband’s culture. The story highlights the challenges of cultural
assimilation and the difficulty of navigating between two cultures. In the
Namesake, the theme of diaspora is explored through Gogol’s experiences.
As a second-generation Bengali-American, Gogol is torn between his
Indian heritage and American identity. He struggles to fit in with his
American peers, and his relationship with his parents is strained due to
their cultural differences. Gogol’s experiences of diaspora also lead him to
search for a sense of belonging. He embarks on a journey to India to
reconnect with his roots and understand his heritage. The novel portrays
the complexity of the diasporic experience and the challenges of navigating
between two cultures. The Interpreter of Maladies features elements of
both modernism and post-modernism. The stories are characterized by
fragmented narratives, non-linear storytelling, and complex characters. In
Interpreter of Maladies the narrative is non-linear, with the past and
present intertwined. In Sexy the fragmented narrative mirrors Miranda’s
confusion and sense of dislocation. The post-modernist style of storytelling
allows the reader to see the world from different perspectives and

emphasizes the complexity of the characters’ experiences.
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The Namesake also features elements of modernism and post-modernism.
The novel is characterized by a fragmented narrative, with the story told
from multiple perspectives. The non-linear narrative reflects Gogol’s sense
of dislocation and his struggle to reconcile his two identities. The novel
also explores the concept of self-reflexivity, with the characters reflecting
on their own experiences and identities. The post-modernist style of
storytelling allows the novel to explore complex themes of identity,

diaspora, and cultural assimilation.

The Interpreter of Maladies explores the theme of post-colonialism
through the experiences of the characters. The stories highlight the impact
of colonialism on Indian society and the legacy of colonialism in the
modern world. In 4 Real Durwan Boori Ma is a victim of the legacy of
colonialism, as her eviction is justified by the government’s need to

modernize the city.

The Namesake also explores the theme of post-colonialism through the
experiences of the characters. The novel examines the impact of
colonialism on the Bengali-American community and the legacy of
colonialism in India. The characters’ struggles with identity and belonging
and reflect the legacy of colonialism in shaping cultural identity. Jhumpa
Lahiri’s literary works, The Interpreter of Maladies and The Namesake,
explore the themes of identity, nation, nationalism, diaspora, modernism,
post-modernism, and post-colonialism. The works highlight the
complexities and challenges of the immigrant experience and the search for

identity in a multicultural world. Lahiri’s writing style, characterized by
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fragmented narratives, non-linear storytelling, and complex characters,
allows for a nuanced exploration of these themes. Through the experiences
of her characters, Lahiri sheds light on the tensions between tradition and
modernity, the struggles of cultural assimilation, and the impact of
colonialism on modern society. The works also highlight the importance of
family and community in shaping identity and the role of memory in

shaping our understanding of the past.

Published in 1999, Jhumpa Lahiri’s Interpreter of Maladies was a
worldwide success. The assortment incorporates nine brief tales. In every
one of the tales Lahiri explored the upset and disputable place of the
disjoined individuals. The greater part of the characters in the accounts are
up to speed in tricky circumstances to oblige themselves in the new spot.
Some of them could acclimatize effectively yet some were simply up to
speed in the middle of circumstances finishing up with disappointment.
Interpreter of Maladies addresses Lahiri’s bicultural and bilingual legacy.
As indicated by Angelo Monaco in Lahiri’s work her characters are
practically all interpreters, to the extent that they should sort out the
unfamiliar to make due. They transport among India and America and as
interpreters endeavor to voice sensations of separation and quest for the
satisfaction they have lost. Lahiri investigates human instinct in a
diasporic social setting. The existences of exiles and original American of
Indian beginning and their estrangement, forfeits and battles are the

fundamental subjects. Organized relationships, troublesome or hazardous
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human connections and general feeling of removal felt by the workers are

likewise sure themes in the narratives.

In the story Mrs. Sen’s, we came to be aware of a youthful Indian
housewife who after her arranged marriage moves to North America. Her
significant other is a college teacher. Mrs. Sen is ideal illustration of
individuals who endures the side-effects of moving into an obscure land.
Mrs. Sen opposed herself from osmosis to the new culture. She makes a
limited scale India in her American house. The food varieties, the kitchen
supplies, her plans, garments, books and each other thing review the
existence she had back in India. Despite the fact that she had left the spot,
these things back the recollections. She continually alludes to India as her
“home” even after she is settled down in an American family. Mrs. Sen
begins minding an American kid named Eliot whose mother is a working
woman dissimilar to herself. Notwithstanding of their disparities in age,
identity the two of them fostered a sort of fortitude and common
friendship. They share something very similar sort of misfortune and
distance. Eliot misses his mom’s adoration and friendship and grows an
inclination for his sitter. In the story we can see that how Mrs. Sen isn’t
keen on acclimatizing with the American culture. She would not pick up
driving which is vital thing to be aware set up like America. Yet, Mrs. Sen
believes that India is far superior to America since back at home they have

a driver for their vehicle and for her “Beginning and end is there”

Lahiri tells us the story of Mrs. Sen from Eliot’s perspective. Even though

he is just eleven years old Lahiri gave him great insights. The immigrants
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link themselves back to home land through letters, telegrams and phone
calls. Mrs. Sen did the same. She gets happier receiving letters from India
and Eliot noticed the enthusiasm in her while reading the Bengali written
notes. He felt that while reading letters Mrs. Sen is no longer present in the
room. The food habits of the immigrants also depict their longing for
homeland. Mrs. Sen often feels nostalgic for the fish she ate in India. For
her the fish in America tasted nothing like fish in India. She also recalled
memories of eating fish almost every day from dawn to dusk. Mrs. Sen also
is someone who refused to blend in with the American society. Eliot’s
mother is an independent woman who earns on her own and knows driving
and lives alone. Mrs. Sen refused to learn driving after the failed attempt
which caused a little accident. She depends on her husband for almost
everything and she is happy with it. Mrs. Sen’s illustrates a woman’s grief
for her unresolved assimilation caused by her migration and made her a

victim here.

This Blessed House portrays an intimate relationship in a typical American
setting. Sanjeev and Twinkle have been hitched for only four months and
they contrast from one another in practically all ways. Here we could
perceive how the couples are addressing two various types of diasporic
attributes. They are conceived and raised as second generation of workers.
While Twinkle acknowledged the given honors and mixed in effectively to
the host culture, Sanjeev depicts alternate point of view. Twinkle is a
receptive new age lady finishing her Master’s degree certificate and

Sanjeev is a director in an organization. Twinkle is addressing a cheerful
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absorption inside the American foundation. Sanjeev is an agent of the
cerebrum channel of the new Indian diaspora who adheres to the customary
and strict sentiments and compliances. From the name of the story the
readers can figure that Lahiri here accentuates on a few strict activities.
The couples get into a super sort of logical inconsistency with respect to
the strict issues. While they moved into the new house after marriage
Twinkle found much Christian stuff like post cards, crosses, banners,
sculptures of Christ in the house left by past proprietors. Sanjeev could
have done without the things loved by Twinkle as favored ones. He
believed that them should discard these things. He gets baffled seeing his
significant other’s puerile disposition. She convinces him to show the
articles by and large around the house. Yet, Sanjeev continues to tell her
that “we are not Christian”. Twinkle turns into the delegate of the host
country. She is great in all that is not Indian. She gets a kick out of the
chance to cook dishes which are less Indian and maintains a strategic
distance from flavors and curries Here Sanjeev in his own home begins
feeling the experience of unhomeliness like the moved individuals in an
unfamiliar land. Here Sanjeev laments getting hitched to Twinkle. It shows
that how customary and Indian he is in nature regardless of living in
America. Sanjeev addresses those outsiders who stick to custom in request
to keep it alive in the unfamiliar land. They generally have had the
propensity of returning to the local land through recollections, customs,

and ceremonies.
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In Jhumpa Lahiri’s texts the two universes of the east and West have been
brought together. Her subjects like digestion, broken connections, home,
exile, double character, rootlessness, hybridity gives us better
comprehension of Lahiri as a Diaspora author. The accounts she lets us
know expresses a greater amount of her intercontinental excursion during
which she gets herself acclimated to both Indian and American culture. Her
works are loaded up with subtleties of conventional Indian names, food
portrayals, plans, Indian dressing styles and ceremonies. Lahiri here plays

as an representative of the Indian diaspora.

Lahiri’s view on the Immigrant fiction is totally different. What’s more,
she really questions the framework and thinks that why one would get
minimized for expounding on a particular subject. Lahiri imagines that
authors have generally would in general expound on the universes they
come from and it is simply so happens that numerous authors begins from
various areas of the planet than they wind up living in to another, either by
decision or for need of the conditions and in this way expound on their
encounters. The term Diaspora, exile, estrangement, belongingness, exile
are for the most part comparable to one another in significance in the realm
of diaspora authors and they contain some sort of equivocalness in nature
and tells about being both an evacuee and envoy in the unfamiliar land.
Here diaspora turned into a method of social creation or it very well may
be known as a social structure where it discusses converging in an alternate
culture making half and half characters. Lahiri needed to develop different

sort of picture of the diasporic life for her readers. The fictions examined
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here connote this variety. We as readers are constrained to really think
about the condition of ‘in betweenness’ of the foreigner populace. The
diasporic space has a novel nature. Lahiri’ characters show both pessimism
and energy to their diasporic experience. She depicts the positive results of
adaptability and changing way of life in settler’s life. The characters in
Unaccustomed FEarth experience torment since they live in a minor
situation between two societies. They keep themselves in both the sides of
the way of life, two practices and two philosophies which cause personality
emergency, rootlessness and clashes. The manner in which they take a

gander at their past and their own local culture decide their future.

Lahiri shows such issues that demonstrate that the old meaning of home as
a position of wellbeing and harmony has changed in the diasporic world.
The outsider encounters have variety. Some of the relocated individuals
can set themselves free from the subjugation of old qualities and customs
inside the diasporic life and partake in the integrity of absorption.
Neglecting one’s local culture is additionally hurtful as it were and cause
misfortune for Diaspora local area. Just haggling between these two spaces
can keep inspiration in the existences of the settlers. Diaspora not just
prompted the intersection of boundaries. It signifies the excursion across
the less noticeable limits of time, space, identity, conventional qualities,
language and so forth. The diasporic subjects migrate into another scene
and makes something over again. They can’t essentially leave their old

ways of life and customs and continuously get moved to the host land
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moreover the interaction between the great and terrible ought to be

recognized in the diasporic space

The interpreter of Maladies by Jhumpa Lahiri seems to be a curious case in
the collection of her diasporic works. It’s a tale of amalgamation of a
variety of curious voices which allows the reader to get a deeper insight
into the idea of how the various diasporic voices and identities represent
themselves and the places they belong to and the places they have settled
in. The stories are written in a curative order each one going deeper into
the insight of the diasporic psyche more than the previous one. The
Interpreter of Maladies, the short story collection by Jhumpa Lahiri that
won the Pulitzer Prize, delves deeply into the intimate relationship
between home and identity. Her stories typically focus on South Asian
immigrants and their children who reside in the United States and the
difficulties they encounter juggling the traditions of their native country
with those of their new country. “Home” is portrayed in these stories as
both a place of preservation, where immigrants maintain their cultural
identity by preserving patterns, practices, and rituals from their native
countries, and a place of change, where these patterns, practices, and
rituals from the past are modified or abandoned due to events in the

present.

The degree of subjectivity, complexity, and malleability that distinguishes
the process of identity construction in a world that is becoming more
diverse, multicultural, and transnational can be seen by examining how

“home” is portrayed in these stories as a conscious construction that is
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always constituted within... [the] representation of the individual.
Additionally, the current study contends that identities shift from a fixed
state to one of fluidity throughout these narratives, resulting in a
metanarrative that speaks to the struggles of many contemporary authors
who write in the transnational genre and who attempt to portray culture,

race, and gender as flexible constructs in fiction.

A married couple named Shukumar and Shoba fight to restore their
identities in the short story A Temporary Matter following the terrible
death of their child. A few months after the disaster, Shobha and Shukumar
have emotionally distanced themselves as a result of their inability to
interact with one another. In their three-bedroom home, the couple had
become “masters at avoiding one another” . While Shoba sat in front of the
television watching game programs and proofreading textbooks for her job,
Shukumar locked himself in his office to work on his novel. The couple is
unable to interact with one another, and because of their schedule and
routine behavior, they are able to handle their emotional distress alone.
The story starts with a letter that informs them that from 8:00 p.m. for five
hours, Beacon Street will be without power. consecutive nights, which
meant that they would have spoken to each other for the first time in
months. Shukumar uses his memories to double time at various points in
the narrative. His assessments of the couple’s relationship now are
contrasted with his assessments of it in the past. The stark differences
between the couple’s then-and-now photographs show the reader the

profound changes in identity that these people go through and the
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implications those changes have on their sense of a shared identity as
husband and wife. he idea that “home” and identity exists as fluid
constructs, the reader finds that the shifting notions of “home” and identity
that Shukumar and Shoba experience throughout the story reflects the
feelings of anxiety and instability that many immigrants feel towards

“home” in the postcolonial era.

The power outage that takes place in the home of protagonists Shukumar
and Shoba is alluded to in the title “4 Temporary Matter.” The title also
foreshadows the couple’s relationship throughout the narrative by
characterizing their problematic marriage as just “temporary.” Naturally,
the word “temporary” implies a passing of time. The reader’s
comprehension of the characters’ growth and the changes in their
relationship following the tragic loss of their child depends heavily on the
passage of time. Reader sees current situation of couple as result of
identity transformations brought on by grief through Shukumar’s memories

of the pair’s former relationship.

Shukumar experiences a longing for his former “home” and makes an effort
to recreate it by establishing ties with the country and society that best
represent his conception of home and family. His affinity to ancient Indian
patterns and practices is an expression of his wish to recapture the specific
way of life and set of objectives that he and his wife formerly had. This
desire is shown throughout the novel. He expects to have children, longs to
be regarded as successful in his line of work and misses his wife’s

attention and spoils. Shoba, on the other hand, aspires to a way of life that
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is more typically Western American or contemporary Indian. She loves
having a flexible schedule and working from home. Her goal to have a
large, multigenerational family with Shukumar seems to have been
replaced after the tragedy by her desire to have a prosperous job and live a

fulfilling life with an autonomous and less communal way of existence.

The title A Temporary Matter which has broader social ramifications,
speaks to the immigrant community knowledge of board terminologies. For
instance, the lack of permanence might be described by the word
temporary. that many people who have been forced to leave their homes
have toward ideas of “home” and self-concepts. Undoubtedly, the word
“temporary” might be used to characterize how many immigrants feel
about their current situation. in the nation they are visiting. Particularly
among first- and second-generation immigrants, the sensation of It goes
hand in hand with their dream of one day being excluded from the broader,

more established society. going back to one’s “homeland.”

Many transnationals view their residences apart from the “homeland” as
temporary-living locations rather than permanent homes because they feel
excluded from the community around them. Since “matter” simply refers to
“anything that occupies space (Oxford English Dictionary),” it may also
provide insight into this concept of space and identity. The reader
immediately gets the impression that Shoba and Shukumar are grieving the
loss of their child who died six months previously and are alone at the start

of the novel. They avoid each other in their three-bedroom residence,
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spending as much time on separate floors as they can even though they

share a space.

The narrative A Temporary Matter explores the close relationship between
identity and “home.” The fictional domestic life of Shoba and Shukumar
speaks to the struggle of many transnational peoples to create or recreate a
sense of self among continually shifting ideas of “home.” A closer look at
these characters, their actions, and their motivations reveals that while the
novel does draw some comparisons to the challenges of transnational
peoples who want to impose their identity in the geographical, political,
and cultural spheres of their chosen home. Their emotions show the degree
of subjective dimensionality that influences identity formation. While they
initially share a wish to have children and build a family together, the
protagonists in A Temporary Matter exhibit subjective and noticeably
different desires from one another. Their separate desires and sentiments
push them apart. Shoba and Shukumar’s uniqueness demonstrate both the
transnational subject’s resistance to categorization and the variety of ways
that fluid identities can change over time and in different contexts. In the
liminal area, where the ideas of the past are fought and reshaped by the
present and identifiers no longer serve as the measure, the assumption that
notions of identity and “home” could be fixed in identifiers like race,
nation, and gender is exhausted. Identifiers are no longer used to measure
identification because of how the present has changed them. The reader can
observe the individuality and distinctiveness of identity construction and

the immigrant experience in this area.
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The title story The Interpreter of Maladies goes even further to disrupt
these categories. As with 4 Temporary Matter this tale also comments on
the experience of migration, as well as the history and evolution of
transnational fiction, while refusing to fix either the immigrant subject or
the genre to any limiting conventions or generalizations. The story depicts
an American family of Indian heritage who travel to the motherland for
holiday but who have no connection to the nation, its culture, or its history,
and therefore bear the aid of their native stint companion, Mr. Kapasi. The
title “refers to the weekday job of Mr. Kapasi, who works as a doctor’s
interpreter when he’s not giving tours. As an interpreter Mr. Kapasi
translates the colorful languages of his master’s different patrons so that
the doctor may effectively treat their different affections. In viewing the
text as broader commentary on the global erudite history of Indian
literature written in English, the anthology may find that this title
describes the difficulty of communicating a international history to a
global followership that may or may not have any direct contact with that
culture. Mr. Kapasi occupies the position of the twentieth- century
international pen in the story, he is constantly having to dispute the
information that he gives the family about India against some western

model of the country.

The word “maa “is instructional as to the global commentary in the
textbook. Throughout the story, Mr. Kapasi and Mrs. Das attempt to forge
a connection through the participated experience of sharing in an unhappy

marriage. Whereas Mrs. Das and Mr. Kapasi are both Indians in a worried
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marriage, the artistic differences between these characters beget them to
view the construct of marriage else and make it delicate for them to
establish a connection. Kapasi is in an arranged and unloving marriage. He
cannot communicate with his woman, but he feels culturally responsible to
recognize his parent’s arrangement. Mrs. Das, on the other hand, picked
her own partner, but because of her guilt, she has trouble commutating
with Mr. Das or her children. The story depicts the “unwholesome
condition or the distemperatures in the connubial relationship of the Das’s
and Mr. Kapasi, while contemporaneously echoing the unwholesome
condition of the emigrant subject when they separated from the
motherland. The Das family depicts the peak between public heritage and
public identity that numerous alternate and third generation Multilateral
peoples express. Without a fixed sense of identity, the children of first-
generation emigrants are frequently impelled to negotiate their sense of

identity within this peak, and hence feel un-whole.

The word “maladies” provides insight into the text’s global commentary.
Mr. Kapasi and Mrs. Das attempt to connect throughout the story by
sharing the experience of being in an unhappy marriage. Despite the fact
that Mrs. Das and Mr. Kapasi are both Indians who are in a difficult
marriage, their cultural differences make it difficult for them to connect
with one another and cause them to view the concept of marriage in
different ways. Mr. Kapasi is in an unloving, arranged marriage. He is
unable to communicate with his wife, but he feels culturally obligated to

uphold the arrangement made by his parents. On the other hand, Mrs. Das
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chose her own spouse; however, she is unable to cohabit with Mr. Das or
her children because of her guilt. The story both echoes the “unwholesome
condition” of the migrant subject when they separated from the
“homeland” and depicts the “unwholesome condition” or “maladies™ in
their marital relationship. The Das family shows how many multicultural
people in their second and third generations distinguish between their
national heritage and their national identity. Children of first-generation
immigrants often feel “un-whole” because they are forced to negotiate their
sense of identity within this divide because they lack a fixed sense of
identity. The conventional identifiers of identity, such as a race and
clothing, that are typical of global fiction written in English fail to identify

group homogeneity early on.

Mr. Kapasi, who is accustomed to foreign tourists, makes the observation
at the beginning of the story that the [Das] family looked Indian but
dressed like foreigners. The Das family is a good example of how identity
is shaped by culture and environment. The fact that the Das family looked
Indian suggests that they share a common national heritage with the people
of Orissa, where the story begins, but the fact that they dressed foreigners
suggests that this heritage exists independently of a profound cultural
connection to that community. These characters’ distinction between
national heritage and national identity could be interpreted as a challenge
to the tendency to lump these two categories together into a single,
uniform trait. This tendency is present in global fiction as well as the

social discussion of migration, but it fails to take into account the variety
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of ways multicultural people construct their identities. Additionally, the
breakdown of homogenized categorization that is becoming increasingly
common in a multicultural and well-traveled world is demonstrated by Mr.
Kapasi’s initial confused reaction to the Das family. While Mr. Kapasi is
“accustomed to foreign tourists” who are similar to “the elderly couple
from Scotland, both with spotted faces and fluffy white hair”, which he
received the day before Mr. and Mrs. Das, he finds Mr. and Mrs. Das’
tanned skin and youthful faces in comparison all the more striking”. The
character appears to find the family “striking” precisely because their
apparent Indian heritage challenges his notion of what constitutes a
“foreign tourist. The Dases would definitely fall into the category of
foreign from Mr. Kapasi’s perspective because their behavior and
worldview are “characteristic of a country or language other than [his]
own, and they would also fall into the category of “tourist” because they
are traveling or visiting a place for pleasure, or culture However, because
their skin tone reflects his conception of a local native, he has difficulty

categorizing them as foreign tourists.

The Das family has an American national identity because their sense of
home seems to be ingrained in the culture, traditions, and social norms of
the United States. The way Mrs. Das squeezed hands like an American
when Mr. Kapasi pressed his palms together to greet her in the story
demonstrates her connection to an American identity. The fact that they
visit their parents in India every couple of years suggests a need or desire

to connect with the country. Many generations of immigrant children share
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the desire to connect with their national identity and feel like they belong
to that collective national community. The ways Mr. and Mrs. Das attempt
to connect with Mr. Kapasi through similar shared experiences and the
ways their children appear to delight in various aspects of Indian culture
and the daily activities of the locals point to this need in the text. For
instance, when Mr. Kapasi inquires whether Mr. Das left India as a child
Mina (Mrs. Das) and he were both born and raised in the United States, as
Mr. Das announced with an air of sudden confidence. The character’s
sudden air of confidence shows how confident and proud he is of his

American cultural identity.

However, when they talk about jobs, the reader might notice that Mr. Das
loses faith in the uniqueness of American cultural identity. He informs his
tour guide that he is a middle school science teacher in Brunswick, New
Jersey, and that “every year I take my students on a trip to the National
History Museum in New York City.” Mr. Das realizes that Mr. Kapasi’s
job as a tour guide for tourists visiting his country has some similarities to
leading a class through a museum. “In a way we have a lot in common, you
and I,” he tells his companion. The character’s use of the collective “we”
to connect himself and Mr. Kapasi through their shared experience
directing tours suggests the cultural divide Mr. Das experiences. In
addition, the way he uses the words “you” and “I” suggests that he needs to
explain that the category “we” aligns with the clearly distinct “you” and

GCI 2

91



As the story’s immigrant subject, Mr. Das encapsulates the sense of
national identity insecurity experienced by many immigrants when

bh 13

attempting to differentiate between “we,” “you,” and “l.” When one’s

notions of “home” become distinct from the space that the “you” call
home, the category “we” becomes problematic. Second-generation
immigrants frequently feel the need to negotiate between two identity
groups, distinguishing between the identity groups that characterize “you”

and the identity groups that make up “I,” as “we” becomes the category

that describes one’s sense of belonging.

In The Third and Final Continent Jhumpa Lahiri explores the theme of
diaspora and the representation of nation through the character of Mala.
The story follows Mala, a young woman from Calcutta, as she immigrates

to the United States and eventually settles in Cambridge, Massachusetts.

Throughout the story, Lahiri uses the character of Mala to represent the
struggles and experiences of those in the Indian diaspora. Mala’s sense of
displacement and longing for home is a common theme among those who
have left their native country and must adapt to a new culture. This is
evident in the way that Mala clings to her Indian heritage, cooking
traditional meals and speaking Bengali with her husband, even as she

assimilates to American culture.

At the same time, Lahiri also uses the character of Mala to explore the
concept of nation and what it means to belong to a particular place. Despite
her love for India and her desire to return home, Mala ultimately decides to

stay in the United States and raise her family there. This decision speaks to
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the complexities of nationality and belonging, as individuals may feel a
sense of attachment to more than one country. Lahiri’s representation of
nation and diaspora in The Third and Final Continent highlights the
multifaceted nature of identity and the ways in which it can be shaped by

migration and the experiences of living in different cultures.

In The Third and Final Continent Lahiri uses the character of Mala to
explore the theme of diaspora and the complexities of belonging in a new
place. As an immigrant from India living in the United States, Mala
struggles with feelings of displacement and longing for her homeland. At
the same time, she also learns to adapt to American culture and eventually
decides to make a life for herself in Cambridge, Massachusetts. Through
the character of Mala, Lahiri delves into the various challenges that
immigrants face when they leave their native country and must navigate a
new culture. These challenges can range from linguistic barriers and
homesickness to the difficulties of finding work and building a new life.
Despite these challenges, however, immigrants like Mala also find ways to
retain their cultural heritage and traditions while forging a new identity in

their adopted country.

In addition to exploring the theme of diaspora, Lahiri also uses the
character of Mala to examine the concept of nation and what it means to
belong to a particular place. As Mala navigates the complexities of living
in the United States, she grapples with her sense of belonging and her

loyalty to both India and her new home. This conflict speaks to the fluid
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nature of identity and the ways in which it can be shaped by the

experiences of living in different cultures.

In Mrs. Sen’s the character Mrs. Sen is an immigrant from India who has
moved to the United States with her husband. The story explores the theme
of immigration and the experience of living in a new country while still
maintaining ties to one’s cultural roots and homeland. The concept of
diaspora, or the dispersion of a group of people from their homeland, is
also relevant in the story, as Mrs. Sen is part of a community of
immigrants who have left India and are now living in the United States.
The theme of nation and diaspora is depicted through the characters’
struggles to balance their desire to preserve their cultural traditions with
the demands and expectations of their new country. The story also touches
on the theme of identity and the challenges that immigrants face in trying
to maintain their cultural identities in a new and often unfamiliar

environment.

Mrs. Sen’s is a short story by Jhumpa Lahiri that follows the experiences
of a Bengali immigrant named Mrs. Sen and her relationship with her
American-born daughter, Mira. Mrs. Sen is described as a traditional
woman who is deeply connected to her Bengali culture and values, and she
struggles to adjust to life in the United States. Despite the difficulties of
living in a new country, Mrs. Sen tries to maintain her cultural traditions
by cooking Bengali food and speaking Bengali at home. The story explores
the theme of immigration and the challenges that immigrants face in trying

to balance their cultural traditions with the demands and expectations of
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their new country. For example, Mrs. Sen is hesitant to allow Mira to
participate in a school play because it would involve her wearing revealing
clothing and performing in front of a mixed-gender audience, which goes
against traditional Bengali customs. This conflict highlights the difficulties
that immigrants face in trying to maintain their cultural values and
traditions while also assimilating to the customs and norms of their new

country.

The theme of diaspora is also relevant in the story, as Mrs. Sen is part of a
community of Bengali immigrants who have left their homeland and are
now living in the United States. The concept of diaspora refers to the
dispersion of a group of people from their homeland, and it is often used to
describe the experiences of immigrants who have left their home country in
search of better opportunities or to escape political or economic turmoil. In
the story, Mrs. Sen and her community of immigrants are depicted as
struggling to maintain their cultural traditions and connections to their
homeland while also adapting to life in the United States. Overall, Mrs
Sen’s” explores the theme of nation and diaspora through the experiences
of its characters as they navigate the challenges of immigration and try to

balance their cultural traditions with the demands of their new country.

Mrs.Sen’s portrays the theme of nation and diaspora through the
experiences of its characters as they navigate the challenges of
immigration and try to balance their cultural traditions with the demands of

their new country. The story highlights the complex and often conflicting

95



nature of immigration and the struggle to maintain cultural identity in a

new and unfamiliar environment.

In Mrs. Sen’s the character Mrs. Sen is an immigrant from India who has
moved to the United States with her husband. The story explores the theme
of immigration and the experience of living in a new country while still
maintaining ties to one’s cultural roots and homeland. Mrs. Sen is depicted
as a traditional woman who is deeply connected to her Bengali culture and
values, and she struggles to adjust to life in the United States. Despite the
difficulties of living in a new country, Mrs. Sen tries to maintain her

cultural traditions by cooking Bengali food and speaking Bengali at home.

The theme of nation is also present in the story, as Mrs. Sen grapples with
the demands and expectations of living in the United States. For example,
Mrs. Sen is hesitant to allow her daughter Mira to participate in a school
play because it would involve her wearing revealing clothing and
performing in front of a mixed-gender audience, which goes against
traditional Bengali customs. This conflict highlights the difficulties that
immigrants face in trying to maintain their cultural values and traditions

while also assimilating to the customs and norms of their new country.

The concept of diaspora, or the dispersion of a group of people from their
homeland, is also relevant in the story, as Mrs. Sen is part of a community
of immigrants who have left India and are now living in the United States.
The theme of diaspora is depicted through the characters’ struggles to
balance their desire to preserve their cultural traditions with the demands

and expectations of their new country. The story also touches on the theme
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of identity and the challenges that immigrants face in trying to maintain
their cultural identities in a new and often unfamiliar environment. Mrs
Sen’s portrays the complex and often conflicting experiences of
immigration and the struggle to maintain cultural identity in a new country.
The story explores the themes of nation and diaspora through the
experiences of its characters as they navigate the challenges of living in a
new country while still holding onto their cultural traditions and

connections to their homeland.

The Real Durwan is a short story by Jhumpa Lahiri that tells the story of a
poor elderly woman named Boori Ma who works as a caretaker in an
apartment building in Calcutta, India. The story explores the themes of
identity, cultural displacement, and the immigrant experience. The theme
of nation is depicted through the characters’ sense of belonging and
connection to their homeland, India. Boori Ma, the main character, is
deeply connected to her Indian culture and traditions, and she takes pride
in her role as a caretaker in her community. However, the story also
touches on the theme of cultural displacement, as Boori Ma is forced to
leave her home and move into the apartment building where she works due
to financial difficulties. This displacement highlights the challenges that
immigrants and marginalized communities can face in trying to maintain
their cultural traditions and sense of belonging in a new and often

unfamiliar environment.

The theme of diaspora is also relevant in the story, as it touches on the

experiences of immigrants who have left their homeland in search of better
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opportunities or to escape political or economic turmoil. The concept of
diaspora refers to the dispersion of a group of people from their homeland,
and it is often used to describe the experiences of immigrants who have
left their home country in search of a better life. In the story, Boori Ma’s
displacement from her home and her struggle to maintain her cultural
traditions in a new environment can be seen as a reflection of the diaspora
experience. The Real Durwan portrays the themes of nation and diaspora
through the experiences of its characters as they navigate the challenges of
immigration and the struggle to maintain cultural identity in a new and
unfamiliar environment. The story highlights the complex and often
conflicting nature of immigration and the difficulties that immigrants and
marginalized communities can face in trying to belong and find a sense of

home in a new country.

In The Real Durwan a short story by Jhumpa Lahiri, the themes of nation
and diaspora are explored through the experiences of the main character,
Boori Ma, a poor elderly woman who works as a caretaker in an apartment
building in Calcutta, India. The theme of nation is depicted through the
characters’ sense of belonging and connection to their homeland. Boori Ma
is deeply connected to her Indian culture and traditions, and she takes
pride in her role as a caretaker in her community. However, the story also
touches on the theme of cultural displacement, as Boori Ma is forced to
leave her home and move into the apartment building where she works due
to financial difficulties. This displacement highlights the challenges that

immigrants and marginalized communities can face in trying to maintain
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their cultural traditions and sense of belonging in a new and often

unfamiliar environment.

The theme of diaspora is also relevant in the story, as it touches on the
experiences of immigrants who have left their homeland in search of better
opportunities or to escape political or economic turmoil. In the story, Boori
Ma’s displacement from her home and her struggle to maintain her cultural
traditions in a new environment can be seen as a reflection of the diaspora
experience. Throughout the story, Boori Ma grapples with the challenges
of living in a new and unfamiliar environment and trying to maintain her
cultural traditions and identity. Despite her financial difficulties and the
demands of her job, Boori Ma remains deeply connected to her culture and
takes pride in her role as a caretaker and member of her community. The
story ultimately portrays the complex and often conflicting nature of

immigration and the struggle to maintain cultural identity in a new country.

In When Mr. Pirzada Comes to Dine a short story by Jhumpa Lahiri, the
themes of nation and diaspora are explored through the experiences of a
young Indian-American girl named Lilia and her family during the 1971
Bangladesh Liberation War. The theme of nation is depicted through the
characters’ sense of belonging and connection to their homeland, India.
The story takes place during the Bangladesh Liberation War, a conflict in
which East Pakistan (present-day Bangladesh) sought to gain independence
from West Pakistan. The war had a significant impact on the characters in
the story, as many of them had family and friends who were directly

affected by the conflict. The war serves as a backdrop for the story and
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highlights the characters’ sense of connection to their homeland and the

importance of national identity.

The theme of diaspora is also relevant in the story, as it touches on the
experiences of immigrants who have left their homeland in search of better
opportunities or to escape political or economic turmoil. In the story, the
characters’ experiences as immigrants in the United States are portrayed
through their struggles to maintain their cultural traditions and connections
to their homeland while also adapting to life in a new country. Throughout
the story, the characters grapple with the challenges of immigration and the
struggle to maintain cultural identity in a new country. The story explores
the themes of nation and diaspora through the experiences of its characters
as they navigate the complex and often conflicting nature of immigration
and the importance of maintaining a sense of belonging and connection to
one’s homeland. When Mr. Pirzada Comes to Dine is a short story by
Jhumpa Lahiri that tells the story of a young Indian-American girl named
Lilia and her family during the 1971 Bangladesh Liberation War. The story
explores the themes of nation and diaspora through the experiences of its
characters as they navigate the challenges of immigration and the struggle

to maintain cultural identity in a new country.

The theme of nation is depicted through the characters’ sense of belonging
and connection to their homeland, India. The story takes place during the
Bangladesh Liberation War, a conflict in which East Pakistan (present-day
Bangladesh) sought to gain independence from West Pakistan. The war had

a significant impact on the characters in the story, as many of them had
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family and friends who were directly affected by the conflict. The war
serves as a backdrop for the story and highlights the characters’ sense of
connection to their homeland and the importance of national identity. The
theme of diaspora is also relevant in the story, as it touches on the
experiences of immigrants who have left their homeland in search of better
opportunities or to escape political or economic turmoil. The concept of
diaspora refers to the dispersion of a group of people from their homeland,
and it is often used to describe the experiences of immigrants who have
left their home country in search of a better life. In the story, the
characters’ experiences as immigrants in the United States are portrayed
through their struggles to maintain their cultural traditions and connections

to their homeland while also adapting to life in a new country.

Throughout the story, the characters grapple with the challenges of
immigration and the struggle to maintain cultural identity in a new country.
The story highlights the complex and often conflicting nature of
immigration and the difficulties that immigrants and marginalized
communities can face in trying to belong and find a sense of home in a new
country. The themes of nation and diaspora are depicted through the
characters’ experiences as they navigate the challenges of immigration and
try to balance their cultural traditions with the demands of their new

country.

Jhumpa Lahiri’s The Interpreter of Maladies is a collection of short stories
that explores the themes of nation, diaspora, national identity, and India as

a nation. Through the experiences of its characters, the stories delve into
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the complexities of cultural heritage and the sense of belonging. Lahiri’s
portrayal of the Indian-American experience is nuanced and realistic,
highlighting the challenges and complexities of navigating between two

cultures.

One of the central themes of the collection is the representation of nation
and diaspora. Many of the stories revolve around the lives of immigrants
and their children, who are caught between two cultures and are struggling
to find their place in the world. Lahiri presents a nuanced and realistic
portrayal of the Indian-American experience, highlighting the challenges
and complexities of navigating between two cultures. Through the
experiences of her characters, the stories explore the idea of what it means
to be Indian and the various ways in which people connect to and

understand India as a nation.

The collection also explores the theme of national identity. Many of the
characters in the stories struggle with their identities. They are torn
between their American upbringing and their Indian heritage. They feel
disconnected from their Indian roots and are unsure of how to connect to
their cultural heritage. Through the experiences of these characters, the
stories delve into the complexities of national identity and the ways in
which it is shaped by culture, history, and personal experiences. Another
central theme of the collection is India as a nation. Lahiri explores the idea
of what it means to be Indian and the various ways in which people
connect to and understand India as a nation. She presents a nuanced and

realistic portrayal of India, highlighting the country’s diversity and
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complexity. The stories also explore the idea of how the sense of belonging
and connection to one’s cultural roots can be affected by the experience of

migration.

The collection also explores the theme of diaspora and the experiences of
immigrants. Through the experiences of the characters in the stories, the
collection delves into the complexities of the immigrant experience and the
ways in which it shapes one’s sense of belonging and connection to their
cultural roots. The stories highlight the challenges and difficulties of
navigating between two cultures and the impact it has on one’s sense of

self

One of the stories in the collection, The Interpreter of Maladies, is
particularly noteworthy in its exploration of these themes. The story
revolves around the relationship between Mr. Kapasi, an Indian-American
interpreter and Mr. Das, an Indian-American family visiting India. Through
their interactions, the story delves into the idea of cultural alienation and
the difficulties of connecting with one’s cultural heritage. Mr. Kapasi, an
Indian-American, feels a sense of disconnection from his Indian roots and
is unable to connect with Mr. Das and his family. Through his experiences,
the story explores the idea of how the experience of migration can affect

one’s sense of belonging and connection to their cultural roots.

In conclusion, Jhumpa Lahiri’s The Interpreter of Maladies is a powerful
and thought-provoking collection of short stories that explores the themes
of nation, diaspora, national identity, and India as a nation. Through the

experiences of its characters, the stories delve into the complexities of

103



cultural heritage and the sense of belonging. Lahiri’s portrayal of the
Indian-American experience is nuanced and realistic, highlighting the
challenges and complexities of navigating between two cultures. The
collection offers a unique perspective on the idea of belonging and
connection to cultural roots and is a valuable addition to the literary canon

of diaspora and immigration literature.

The Namesake is the account of an Indian family who moves to America
for better opportunities, zeroing in fundamentally on the main child, Gogol
Ganguly. Albeit the entire family battles to adjust to the American
lifestyle, Gogol encounters the most trouble, beginning with the issue of
his name which is changed in his younger years. Jhumpa Lahiri works
effectively getting the reader into this character’s head and feeling for him
as he experiences childhood in a culture altogether new to his folks and
their endeavors to hold the Indian culture consistent with their kids. The
novel features the disarray, the yearning to go home and the depression of
the original Indians in an unfamiliar country. Lahiri has composed the
novel giving aversion to both the guardians’ ages and youngsters toward
the two Americans and Indians. The novel is about the Ganguly family and
their account of absorption into the unfamiliar land. Ashoke Ganguly came
into United States like a large number of proficient Indians who in the
influxes of the mid sixty’s went to the United States, as a component of the
cerebrum channel. Ashoke Ganguli too leaves his country, and comes to
America in quest for higher examinations to do investigate in the field of

“fiber optics” with a possibility of settling down “with security and regard.
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Ashoke Ganguly then following two years of settling down in the USA
returned home and wedded a nineteen years of age young lady named
Ashima and moved with her to Boston such a long way from her home
land. Ashima misses her country and finds it challenging to call Boston her
home however when they have given birth to a child and a girl there
appeared to have an adjustment of the way of life. Also, as second-
generation migrants the youngsters get themselves acclimated with life and
culture of States as opposed to their previous generations. All through the
text we get to see the injury of being conflicted between two universes
through the personality of the hero Gogol Ganguly who fundamentally isn’t
pleased with his beginnings. He puts in more effort to get away from his
root to the Bengali culture however in the end we get to perceive how
Lahiri perfectly depicts the progressions in the personalities of Gogol who
in the end creates responsiveness towards his family, culture and generally
with his name and furthermore we get to perceive how Ashima Ganguly
advances from having a yearning to go home and being a housewife to a
sure lady who is agreeable in her environmental elements and who lastly

she began to feel home at Boston.

Immigrant’s cultural practices are in a constant friction with the practices
of the host country. Sometimes there seemed to have clashes of cultural
norms which create hostility. In the novel, Ashima and Ashoke wait for
Gogol’s grandmother’s letter which will contain a name for the child. But
the letter didn’t come sooner so that they were forced to name their son. In

America new born children are given name as soon as they born and get
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registered with a birth certificate. The inflexible rules of a multicultural

land challenge their Bengali tradition.

Names are images of character throughout everyday life. Names assist
individuals with speaking with each other and they assume a significant
part for individuals to recognize themselves. The title The Namesake
mirrors the difficulty Gogol Ganguly goes through as a result of the name
he acquired by birth. The question of the character becomes pivotal when
an individual is dislodged and can’t relate himself with any of the
universes he is living. Gogol was given the pet name since when he was
conceived his guardians didn’t know that the American framework needs a
specific name of the child soon after the birth to enroll the birth
authentication and that is the reason on account of the lesser information
on the unfamiliar culture Ashoke and Ashima had to give their infant child
a name and that is why Ashoke named his child with the pet name Gogol
with which he had a passionate connection. In any case, later on Gogol
finds it challenging for him to go on with name which he believes is a
shame for himself and furthermore he looked into the extraordinary idea of
his name which makes issues in his day to day existence as indicated by

him.

Gogol gets humiliated by the name since it’s neither American nor Indian
which as a matter of fact depicts his perspective where he continually
second guesses himself about being a Us resident with Bengali beginning.
He needs to reclassify himself as conceived and raised in USA rather than

to be distinguished from his parent’s Bengali migrant culture and that is
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the reason, he forsakes the name that his folks has given to him and
attempts to become another person. With a meeting with Houghton Miffin
Company Lahiri concedes that her growing up as an offspring of settlers,
had a huge impact on looks like that of her hero, Gogol in the book. In the
meeting she says: it might be said, very little; The topic of character is
generally a troublesome one, however particularly so for the individuals
who are socially uprooted, as outsiders are, or the people who experience
childhood in two universes all the while, just like the case for their
youngsters. The more seasoned I get, the more I am mindful that I have
some way or another acquired a feeling of outcast from my folks, despite
the fact that in numerous ways I am to such an extent more American than
they are. I believe that for settlers, the difficulties of exile, the forlornness,
the consistent feeling of estrangement, the information on and yearning for
a lost world are more unequivocal what’s more, troubling than for their
youngsters. Then again, the issue for the offspring of settlers — those with
solid connections to their nation of beginning — is that they feel neither
one thing nor the other. This has been my experience, regardless. For
instance, I never know how to answer the inquiry “Where are you from?” If
I express, I'm from Rhode Island, individuals are only occasionally
shocked. Then again, on the off chance that I express I'm from India,
where I was not conceived and have never lived, this is additionally off

base.

As per Lahiri everything is in a name. She, at the end of the day,

additionally had two different names separated from her great name and in
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the end her pet name has turned into her great name as in the school
Jhumpa was parcel more straightforward to articulate than Nilanjana.
Discussing the diasporic emergency of double or mixture character Lahiri
says: “The first flash of the book was the way that a companion of my
cousin in India had a pet name Gogol. I needed to expound on a pet name
or great name qualification for quite a while. Lahiri believes that it is too
amazing as a similitude for the experience of growing up as the offspring
of settlers having partitioned personalities and loyalties and so forth”. The
Ganguli’s wanted to raise their children both Gogol and Sonia with their
ancestral cultures and values. But Gogol and Sonia mostly identify
themselves with the cultures and traditions of the place they were born in

and they failed to reconcile their ethnic background with American culture.

Bengali ceremonies and parts of Bengali life are moved by the guardians to
the youngsters. They are more worried about protecting their identity.
Ashima and Ashoke needed that their children should grasp the meaning of
the roots. Gogol was shipped off to learn Bengali illustrations and
consistently learn it they attempted to visit Calcutta. For Gogol and Sonia
however, it wasn’t so natural to absorb. Gogol Ganguli battled more to
acknowledge his double personality. He liked to lead life as an American
than a Bengali foreigner. From an extremely youthful age he has seen error
in perspectives of the locals towards his parents. Neighbor kids making fun
with the family title that hanged in their house’s entryway. Individuals and

random people used to grin cryptically at his parent’s pronunciation.
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Gogol and Sonia continually challenge their local personality. They favor
turkey, pizzas, and burgers over Bengali sweet dishes their mom cooks.
They detested visiting Calcutta on getaways. They paid attention to
American exciting music over Bengali old style and showed less interest in
going to Bengali gatherings. In the end while growing up Gogol began to
mislead his parents as he smokes pot and lays down with different
sweethearts. His exercises mirror that he has no disquiet on embracing
American lifestyle. He began to follow his own heart. He separates himself
from the family commitments and moved out to New York. He met a
romantic partner and moved in with her family which he enjoyed more than
his own. He feels more at ease in his better half Maxine’s home and he gets
partial to her folks. For Gogol Maxine’s folks are truly agreeable to blend
in with and they are not similar to his folks. He finds it simpler to impart
his contemplations to them and adored their approach to living which is a
greater amount of confused and strange. Gogol and Sonia endeavor to make
their character separate from the personality forced on them by their
parents. Gogol’s choice of changing his name to Nikhil is one more
endeavor from him to make his own personality. He made himself the
double personality. Nikhil is a liberated person from every social
servitude. In any case, Gogol anyway bonds him to the beginning. He
figures out how to have a double presence having both American and
Indian social qualities. What’s more, this is what most diasporic characters
goes through. The contorted relationship that the characters has gone
through likewise provides us with the feeling of unhomeliness. We can

perceive how the connections between spouse wife, guardians’ youngsters,
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and any remaining sorts of connections get impacted by the idea of
everything going on the characters go through. Gogol has less affection for
his family particularly for his folks. He and Sonia both chose to live away
from the guardians which is exceptionally uncommon in a Bengali family.
Likewise, later we get to perceive how Ashima herself would have rather
not passed on Boston to go to Cleveland where Ashoke’s new position is
allotted to him. She additionally some way or another didn’t have any
desire to surrender the joy of being in a spot she is more agreeable in as
opposed to going with spouse. Ashima has already gone through injury of
leaving her local homeland land before when she got married and left
India. Thus, this time she became adequately courageous to pick her place
of solace instead of surrendering to the obligation of connections. Her
diasporic encounters made her sufficiently able to pursue her own choices.
There is by all accounts a feeling of inversion in the disposition of Ashima
and Gogol. Ashima who was firmly maintaining her local culture prior in
the novel adjusts a better approach for life after her significant other’s
demise. She begins working, figured out how to drive vehicle, covers her
own bills and she settles in carrying on with life alone in American way.
She abruptly feels associated with America and calls it her home. In the
end we can see she is however American as she may be Indian and adjusts
well. Then again Gogol who was thoroughly contradicting the conventional
qualities has become a lot more straightforward on the reality. He
unwittingly takes up the conventional job after his dad kicked the bucket to
care for the family and moved back with his mom and sister. He was

unable to dismiss the Indianness nor might he at any point embrace
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American qualities unquestioningly. Towards the end he seems, by all
accounts, to be experiencing the same thing where Gogol and Nikhil come
full circle into one. He buried the hatchet with his present and also the

past.

Jhumpa Lahiri’s The Namesake is a novel that explores the experiences of
the Indian diaspora, specifically the Bengali community, in the United
States. Through the story of the Ganguli family, Lahiri portrays the
struggles and challenges of immigrants and their children as they navigate
their dual identity and cultural heritage. The representation of diaspora in
The Namesake is a complex and nuanced portrayal that highlights the

complexities and contradictions of the immigrant experience.

One of the main themes in The Namesake is the concept of identity and the
struggle of the main character, Gogol Ganguli, to understand and reconcile
his dual identity as an American and an Indian. Gogol’s name, which is
given to him by his parents as a nod to the Russian writer Nikolai Gogol,
serves as a symbol of the tension between his cultural heritage and his
American identity. Throughout the novel, Gogol struggles to understand
and accept his name and his place in the world, which reflects the larger
struggle of immigrants and their children to understand and reconcile their

identities.

Another theme in The Namesake is the representation of the Bengali
community and its culture in the United States. Lahiri portrays the Bengali
community as a close-knit and insular group that tries to preserve their

culture and traditions in the face of Americanization. The novel also
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highlights the challenges faced by immigrants in the United States, such as
discrimination, isolation and the struggle to balance the demands of their

culture with those of the dominant culture.

The representation of diaspora in The Namesake is also characterized by
the portrayal of the relationship between the first- and second-generation
immigrants. Lahiri portrays the disconnection between Gogol and his
parents, Ashima and Ashoke, as they struggle to understand and
communicate with each other. The novel also highlights the challenges
faced by second-generation immigrants, who are caught between the
expectations of their parents and the demands of the American society.
Jhumpa Lahiri’s The Namesake is a powerful portrayal of the immigrant
experience and the representation of diaspora. Through the story of the
Ganguli family, Lahiri highlights the complexities and contradictions of
the immigrant experience, and the struggles of immigrants and their
children as they navigate their dual identity and cultural heritage. The
novel also portrays the Bengali community and its culture in the United
States, and the relationship between the first and second-generation
immigrants. The Namesake is a nuanced and thought-provoking portrayal
of diaspora that offers a rich and complex understanding of the immigrant

experience.

In Jhumpa Lahiri’s The Namesake, the concept of nation and diaspora are
represented through the experiences of the Indian diaspora, specifically the
Bengali community, in the United States. The novel explores the idea of a

“nation” as not only a physical place, but also as a cultural and emotional
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concept that is shaped by memory, history, and identity. The novel portrays
the Bengali community as a close-knit and insular group that tries to
preserve their culture and traditions in the face of Americanization.
Through the character of Ashima and Ashoke, Lahiri shows the challenges
faced by immigrants in the United States, such as discrimination, isolation
and the struggle to balance the demands of their culture with those of the
dominant culture. The novel also highlights the disconnection between
Gogol and his parents, Ashima and Ashoke, as they struggle to understand
and communicate with each other, which is a representation of the cultural

gap that can exist between first- and second-generation immigrants.

The representation of diaspora in The Namesake is also characterized by
the portrayal of the relationship between the first- and second-generation
immigrants. Lahiri portrays the disconnection between Gogol and his
parents, Ashima and Ashoke, as they struggle to wunderstand and
communicate with each other. The novel also highlights the challenges
faced by second-generation immigrants, who are caught between the
expectations of their parents and the demands of the American society. The
Namesake is a nuanced and thought-provoking portrayal of diaspora that
explores the complexities and contradictions of the immigrant experience,
and the idea of nation as a cultural and emotional concept that is shaped by
memory, history, and identity. The novel also portrays the Bengali
community and its culture in the United States and the relationship

between the first- and second-generation immigrants.
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The Namesake by Jhumpa Lahiri is a novel that explores the experiences of
the Indian diaspora, specifically the Bengali community, in the United
States. It portrays the struggles and challenges of immigrants and their
children as they navigate their dual identity and cultural heritage. In the
novel, Lahiri explores the idea of a “nation” as not only a physical place,
but also as a cultural and emotional concept that is shaped by memory,
history, and identity. The characters in the novel, especially Gogol,
struggle to reconcile their dual identity as an American and an Indian, and

their sense of belonging to a nation.

The novel also explores the idea of diaspora as a displacement from one’s
homeland and the longing for a sense of belonging. Lahiri portrays the
Bengali community as a close-knit and insular group that tries to preserve
their culture and traditions in the face of Americanization. Through the
character of Ashima and Ashoke, Lahiri shows the challenges faced by
immigrants in the United States, such as discrimination, isolation and the
struggle to balance the demands of their culture with those of the dominant

culture.

In Jhumpa Lahiri’s The Namesake, the representation of India as a nation
and national identity is done through the experiences of the Indian diaspora
in the United States, specifically the Bengali community. The novel
explores the idea of a “nation” as a cultural and emotional concept that is
shaped by memory, history, and identity. Throughout the novel, Lahiri
portrays India as a distant and unfamiliar place for the characters,

particularly for the second-generation immigrants. India is depicted as a
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place of nostalgia and longing, where the characters long for a sense of
belonging and connection to their cultural heritage. India is also portrayed
as a source of cultural identity for the characters, and a place that is deeply

tied to their sense of self and personal history.

The representation of India as a nation in The Namesake is also
characterized by the portrayal of cultural and social differences between
India and the United States. Lahiri highlights the challenges faced by
immigrants in the United States, such as discrimination, isolation and the
struggle to balance the demands of their culture with those of the dominant
culture. The novel also explores the cultural gap that can exist between
first- and second-generation immigrants and their relationship with their
homeland. In summary, Jhumpa Lahiri’s The Namesake represents India as
a nation and national identity through the experiences of the Indian
diaspora in the United States, specifically the Bengali community. It
portrays India as a distant and unfamiliar place for the characters, a place
of nostalgia and longing and a source of cultural identity. The novel also
highlights the cultural and social differences between India and the United
States, and the challenges faced by immigrants in the United States, such

as discrimination and isolation.

In the Namesake, India is represented as the cultural and emotional
homeland for the Bengali immigrants in the United States. The novel
portrays India as a place of nostalgia, longing and memory for the
characters, particularly for the second-generation immigrants like Gogol.

India is also depicted as a source of cultural identity for the characters, and
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a place that is deeply tied to their sense of self and personal history. For
example, Ashima and Ashoke often reflect on their memories of their
homeland, and the cultural traditions and customs they left behind when

they emigrated to the United States.

India is also depicted as a place of contrast with the United States, where
the characters experience culture shock and disorientation. The novel
highlights the cultural and social differences between India and the United
States, and the challenges faced by immigrants in the United States, such
as discrimination, isolation, and the struggle to balance the demands of
their culture with those of the dominant culture. The novel also explores
the cultural gap that can exist between first- and second-generation

immigrants and their relationship with their homeland.

Additionally, India is also represented as a complex and dynamic nation,
with its own set of issues and struggles. The novel does not present an
idealized or romanticized view of India, but rather a nuanced and realistic
portrayal that captures the complexities and contradictions of the country.
In conclusion, Jhumpa Lahiri’s The Namesake represents India as the
cultural and emotional homeland for the Bengali immigrants in the United
States, a place of nostalgia, longing and memory, and a source of cultural
identity. The novel also highlights the cultural and social differences
between India and the United States, and the challenges faced by
immigrants in the United States. It also offers a nuanced and realistic

portrayal of India, capturing its complexities and contradictions.
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Jhumpa Lahiri’s The Namesake is a text that explores the experiences of
the Indian diaspora, specifically the Bengali community, in the United
States. Through the story of the Ganguli family, Lahiri delves into complex
themes such as nation, nationalism, representation of India and
postcolonialism. One of the central themes in The Namesake is the concept
of nation and nationalism. The novel explores the idea of a “nation” as not
only a physical place, but also as a cultural and emotional concept that is
shaped by memory, history, and identity. Throughout the novel, Lahiri
portrays the Bengali community as a close-knit and insular group that tries
to preserve their culture and traditions in the face of Americanization. The
novel also explores the idea of diaspora as a displacement from one’s

homeland and the longing for a sense of belonging.

The character of Gogol Ganguli, the protagonist, serves as an embodiment
of the tension between nationalism and diaspora identity. Gogol struggles
to understand and accept his name and his place in the world, which
reflects the larger struggle of immigrants and their children to understand
and reconcile their identities. Gogol’s name serves as a symbol of the
tension between his cultural heritage and his American identity. The
representation of India as a nation and national identity is done through the
experiences of the Indian diaspora in the United States, specifically the
Bengali community. The novel explores the idea of India as a cultural and
emotional homeland for the Bengali immigrants in the United States. India
is portrayed as a place of nostalgia, longing and memory for the characters,

particularly for the second-generation immigrants like Gogol. India is also
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depicted as a source of cultural identity for the characters, and a place that

is deeply tied to their sense of self and personal history.

India is also depicted as a place of contrast with the United States, where
the characters experience culture shock and disorientation. The novel
highlights the cultural and social differences between India and the United
States, and the challenges faced by immigrants in the United States, such
as discrimination, isolation, and the struggle to balance the demands of
their culture with those of the dominant culture. The novel also explores
the cultural gap that can exist between first- and second-generation
immigrants and their relationship with their homeland. The representation
of India in The Namesake can also be seen through a postcolonial lens. The
novel portrays the Bengali community as a group of people who have been
displaced from their homeland and are struggling to come to terms with the
legacy of colonialism. The novel also highlights the cultural and social
differences between India and the United States, and the challenges faced
by immigrants in the United States, such as discrimination, isolation, and
the struggle to balance the demands of their culture with those of the

dominant culture.

The Namesake also touches on the theme of language as a marker of
cultural identity and the relationship between language, power, and
colonialism. The novel portrays the Bengali community as a group of
people who have been displaced from their homeland and are struggling to
come to terms with the legacy of colonialism. The novel also highlights the

cultural and social differences between India and the United States, and the
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challenges faced by immigrants in the United States, such as
discrimination, isolation, and the struggle to balance the demands of their

culture with those of the dominant culture.

The novel also explores postcolonialism through the portrayal of the
Bengali community as a group of people who have been displaced from
their homeland and are struggling to come to terms with the legacy of
colonialism. The novel highlights the impact of colonial past on the
present, and the way it shapes the identity and experiences of the
characters. Additionally, the novel touches on the theme of language as a
marker of cultural identity and the relationship between language, power,
and colonialism. The Namesake is a rich and thought-provoking novel that
delves into the complexities of nation, nationalism, representation of India
and postcolonialism through the experiences of the Indian diaspora in the
United States. The novel offers a nuanced and realistic portrayal of the
immigrant experience and the cultural and emotional ties that bind

immigrants to their homeland.

Jhumpa Lahiri’s The Namesake is a powerful and thought-provoking novel
that explores the themes of nation, diaspora, national identity, and India as
a nation. Through the experiences of its protagonist, Gogol Ganguli, the
novel delves into the complexities of cultural heritage and the sense of
belonging. Lahiri’s portrayal of the Indian-American experience is nuanced
and realistic, highlighting the challenges and complexities of navigating
between two cultures. One of the central themes of the novel is the

representation of nation and diaspora. The story revolves around the lives

119



of immigrants and their children, who are caught between two cultures and
are struggling to find their place in the world. Lahiri presents a nuanced
and realistic portrayal of the Indian-American experience, highlighting the
challenges and complexities of navigating between two cultures. Through
the experiences of Gogol, the novel explores the idea of what it means to
be Indian and the various ways in which people connect to and understand

India as a nation.

The novel also explores the theme of national identity. Gogol, the
protagonist, struggles with his identity throughout the novel. He is torn
between his American upbringing and his Indian heritage. He feels
disconnected from his Indian roots and is unsure of how to connect to his
cultural heritage. Through Gogol’s experiences, the novel delves into the
complexities of national identity and the ways in which it is shaped by
culture, history, and personal experiences. Another central theme of the
novel is India as a nation. Lahiri explores the idea of what it means to be
Indian and the various ways in which people connect to and understand
India as a nation. She presents a nuanced and realistic portrayal of India,
highlighting the country’s diversity and complexity. The novel also
explores the idea of how the sense of belonging and connection to one’s

cultural roots can be affected by the experience of migration.

The novel also explores the theme of diaspora and the experiences of
immigrants. Through the experiences of Gogol’s parents, Ashima and
Ashoke, the novel delves into the complexities of the immigrant experience

and the ways in which it shapes one’s sense of belonging and connection to
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their cultural roots. The novel highlights the challenges and difficulties of
navigating between two cultures and the impact it has on one’s sense of

self.

Jhumpa Lahiri’s The Namesake is a powerful and thought-provoking novel
that explores the themes of nation, diaspora, national identity, and India as
a nation. Through the experiences of its protagonist, Gogol Ganguli, the
novel delves into the complexities of cultural heritage and the sense of
belonging. Lahiri’s portrayal of the Indian-American experience is nuanced
and realistic, highlighting the challenges and complexities of navigating
between two cultures. The novel offers a unique perspective on the idea of
belonging and connection to cultural roots and is a valuable addition to the
literary canon of diaspora and immigration literature. Jhumpa Lahiri’s The
Namesake and Interpreter of Maladies are powerful portrayals of the
immigrant experience and the representation of diaspora, nation, identity,
and India. Through the stories of the characters, Lahiri delves into complex
themes such as the struggles of immigrants and their children as they
navigate their dual identity and cultural heritage, the idea of a “nation” as
a cultural and emotional concept that is shaped by memory, history, and
identity, the representation of India as a cultural and emotional homeland
for the Bengali immigrants in the United States, and the postcolonial

legacy and its impact on the present.

In both texts, Lahiri portrays the Bengali community as a close-knit and
insular group that tries to preserve their culture and traditions in the face

of Americanization. The novels also highlight the disconnection between
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first and second-generation immigrants and their struggle to understand
and communicate with each other. Through the character of Gogol Ganguli,
in The Namesake, Lahiri shows the tension between nationalist and
diaspora identity and the struggle of immigrants and their children to
understand and reconcile their identities. The representation of India in
The Namesake and Interpreter of Maladies is done through the experiences
of the Indian diaspora in their new host land. India is portrayed as a place
of nostalgia, longing and memory for the characters, particularly for the
second-generation immigrants. India is also depicted as a source of cultural
identity for the characters, and a place that is deeply tied to their sense of

self and personal history.

the texts also explore postcolonialism through the portrayal of the
diasporic community as a group of people who have been displaced from
their homeland and are struggling to come to terms with the legacy of
colonialism. The novels highlight the impact of colonial past on the
present, and the way it shapes the identity and experiences of the
characters. Jhumpa Lahiri’s The Namesake and Interpreter of Maladies
offer a nuanced and thought-provoking portrayal of the immigrant
experience and the representation of diaspora, nation, identity, and India.
They offer a rich and complex understanding of the complexities and
contradictions of the immigrant experience and the cultural and emotional
ties that bind immigrants to their homeland. Both the text offer a nuanced
and realistic portrayal of the immigrant experience, and the cultural and

emotional ties that bind immigrants to their homeland. In terms of the
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representation of diaspora, both novels explore the idea of diaspora as a
displacement from one’s homeland and the longing for a sense of
belonging. The characters in the novels, especially Gogol Ganguli in The
Namesake, struggle to reconcile their dual identity as an American and an
Indian, and their sense of belonging to a nation. They also highlight the
disconnection between first and second-generation immigrants and their
struggle to understand and communicate with each other. In terms of the
representation of nation and identity, both novels explore the idea of a
“nation” as a cultural and emotional concept that is shaped by memory,
history, and identity. The characters in the novels, especially Gogol
Ganguli in The Namesake, struggle to understand and accept their name
and their place in the world, which reflects the larger struggle of
immigrants and their children to understand and reconcile their identities.
In terms of the representation of India, the text portrays India as a cultural
and emotional homeland for the immigrants in their host lands, a place of
nostalgia, longing and memory, and a source of cultural identity. The
novels also highlight the cultural and social differences between India and
the United States, and the challenges faced by immigrants in the United
States. They also offer a nuanced and realistic portrayal of India, capturing

its complexities and contradictions.

The texts explore postcolonialism through the portrayal of the diasporic
community as a group of people who have been displaced from their
homeland and are struggling to come to terms with the legacy of

colonialism. The texts highlight the impact of colonial past on the present,

123



and the way it shapes the identity and experiences of the characters. In
summary, Jhumpa Lahiri’s The Namesake and Interpreter of Maladies are
powerful portrayals of the immigrant experience and the representation of
diaspora, nation, identity, and India. Both novels offer a nuanced and
realistic portrayal of the immigrant experience, and the cultural and
emotional ties that bind immigrants to their homeland. They also explore
the complexities and contradictions of the immigrant experience and the
cultural and social differences between India and the United States, and the

legacy of colonialism.

Jhumpa Lahiri’s writings are known for exploring the themes of national
identity and the concept of nation. Her characters often struggle with the
idea of belonging and feeling a sense of connection to their cultural roots,
particularly in the context of India as a nation. Through her portrayal of
the experiences of immigrants and the children of immigrants, Lahiri
shines a light on the complexities of national identity and the ways in
which it is shaped by culture, history, and personal experiences. She also
delves into the idea of what it means to be Indian, and the various ways in
which people connect to and understand the country. In conclusion,
Jhumpa Lahiri’s works represent a nuanced and thought-provoking
exploration of the concept of nation and national identity, with a particular
focus on India as a nation. Her writing is known for exploring the theme of
identity, particularly in the context of the Indian-American experience. Her
characters often struggle with the complexities of cultural heritage and the

sense of belonging. Her stories often revolve around the lives of
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immigrants and the children of immigrants, who are caught between two
cultures and are struggling to find their place in the world. In her writing,
Lahiri presents a nuanced and realistic portrayal of the Indian-American
experience, highlighting the challenges and complexities of navigating
between two cultures. She also delves into the idea of what it means to be
Indian and the various ways in which people connect to and understand

India as a nation.

Through her portrayal of the experiences of immigrants and their children,
Lahiri shines a light on the complexities of national identity and the ways
in which it is shaped by culture, history, and personal experiences. She
also explores the idea of how the sense of belonging and connection to
one’s cultural roots can be affected by the experience of migration. In
conclusion, Jhumpa Lahiri’s work is an insightful and thought-provoking
exploration of the concept of nation, national identity and India as a
nation. Her writing delves into the complexities and nuances of the Indian-
American experience and offers a unique perspective on the idea of

belonging and connection to cultural roots.
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